Thematic Quranic Translation Series — Installment 106 
(In English and Urdu) 


The Abbreviations (Mugatta'aat) - PART 3 
The Perennial Puzzle in the Text of the Quran?? 


Solved by Purely Linguistic & Lexical Translations 


سلسلہ وار موضوعاتی قرآنی تراجم کی قسط نمبر 106 


نی حروف مقطعات — maa‏ سوم 


"4 2 


نی متن میں موجود ایک دیرینہ مخمصہ ؟؟ 


خالص لستانی اور لغوی تراجم کے ذریعے پیش کردہ حل 


[اُردو متن انگلش کے بعد] 
(URDU Text follows the English one)‏ 
PREAMBLE‏ 


This research article is in continuation of Thematic Translation Installments 39 and 
84, and forms the Final Part 3 in the chain of research articles aimed at Decoding 
of so-called Quranic Abbreviations ,(خروف مقطعات)‎ or the “Mysterious Letters”. We 
take up in this article all of those Abbreviations which have remained to be 
decoded up till this writing, and try to transfigure them in their own proper 
linguistic and comprehensible paradigm by fitting them most suitably in their 
context as well as in the Quran's original ideological perspective. 


Those Chapters of Quran which display these Abbreviations in their beginning, can 
be listed like this : Chapter 2-3, Chapter 7, Chapter 10-15, 19-20, 26-32, Chapter 
36, 38, 40-46, Chapter 50 and Chapter 68. Since the entire lot of Quranic 


Abbreviations has probably never been systematically and successively, or 
sequentially, translated on linguistic basis in the Islamic history, therefore, the 
present undertaking can be treated as an important historical land mark of which no 
tangible precedent is visible in the past. Nevertheless, evolution in human 
knowledge and consciousness continues unabated, and therefore, no academic or 
scholarly effort or output can be regarded as the last word. 


Many Muslim scholars in the past and in modern times have tried to explain the 
letters commonly known as Quranic Huroof-e-Mugatta’aat ,(خروفِ مقطعات)‎ or 
“Mysterious letters". They have tried their best, but their approach was influenced 
by tradition, which is the other name of blind conformism, and devoid of thought 
and imagination. So, unfortunately, they came up with weird explanations which 
always lacked a linguistic or lexical back up. The result is that after listening to the 
variety of interpretations one's teacher, or Arabic-speaking Sheikh can provide for 
them, one is inclined to conclude that : *As Mohammad pbuh himself said of 
some other matters in the Quran, none knoweth the interpretation of these letters 
save God". 


Both Muslim and non-Muslim scholars, however, have been diligent in seeking an 
interpretation, and the inquiry has engaged such different types of minds as 
Avicenna and Imam Siyuti among Moslem scholars, and Springer and Franz Buhl 
among Christians. It doesn't make sense if Quran says in Verse 16/103: “This 
Quran is in Clear Arabic language", and then Allah may place mysterious letters in 
it which ONLY HE knows about! There can be no mystery in Quranic text and 
these letters, or Abbreviations, do have their proper linguistic and lexical 
meanings. 


On the other hand, a modern Arab Linguist of substantial standing maintains that 
the matter simply is that of the spelling origin of Arabic letters which is based upon 
the Syriac/Aramaic letters as elucidated by him in his videos on Youtube, showing 
that he was equally proficient in Syriac/Aramaic and Hebrew languages. 


Taking an essential historical perspective on this issue, it is a fact that 
Arabic (Arabic: 444), al- 'arabiyah, or ist, 'arabiy) is a Semitic language that 
first emerged in the 1st to 4th centuries CE. Historically, Aramaic was the lingua 
francaof the region before the advent of Arabicand is still spoken 
among Assyrians, and Classical Syriac is still used as the liturgical language 
of various Syriac Christian denominations. The most important sources of 
borrowings into (pre-Islamic) Arabic are from the related (Semitic) languages 
like Aramaic, which used to be the principal international language of 
communication throughout the ancient Near and Middle East, Ethiopic, and to a 
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lesser degree Hebrew (mainly religious concepts). And that's why many roots and 
spelling origins in the Arabic language are based upon the Syriac Aramaic letters. 


The Aramaic alphabet is historically significant since virtually all modern Middle 
Eastern writing systems can be traced back to it as well as numerous non- 
Chinese writing systems of Central and East Asia. That is primarily from the 
widespread usage of the Aramaic language as both a lingua franca and the official 
language of the Neo-Assyrian and Neo-Babylonian Empires, and their successor, 
the Achaemenid Empire. Among the scripts in modern use, the Hebrew 
alphabet bears the closest relation to the Imperial Aramaic script of the 5th century 
BC, with an identical letter inventory and, for the most part, nearly identical letter 
shapes. The Aramaic alphabet was an ancestor to the Nabataean alphabet and the 
later Arabic alphabet. 


Therefore, some Arab Linguists insist that Quran is best translated at many places 
if the origin of its Arabic language, the Syriac/Aramaic language, is meticulously 
looked into and referred to whenever a difficulty in defining certain words, 
particularly letters, arises. They give an example of the frequently used word 
“Amen ”(آمین)‎ here, particularly after every prayer, to show that it is an exclusively 
Aramaic word with the meaning of “So be it". 


Contrary to the above observations by experts, this writer believes, that Quran is 
self-sufficient and independent with respect to comprehension of its message and 
ideology, as per its own injunctions. It nowhere emphasizes the need of looking 
into another language in the course of discerning its meanings. It is delivered or 
revealed in perfect classical Arabic of its time. It does require, along with a 
working knowledge of Arabic language, a thorough knowledge of contemporary 
history, from internal as well as external sources, for a close follow up of its text 
running with time and events over a span of 23 years. However, its narration is 
complete and clear in linguistic sense for those who accept the challenge of 
knowing it from its own Arabic language. 


So, let us start our research for decoding all the rest of the so-called “Abbreviations 
— .”مقطعات‎ However, before we do so, another important aspect of the matter must 
be brought to the notice of my valued Readers. In this ongoing process we have 
also to deal with the single letters. We already know that Arabic has short 3 letter 
words; each word covers a sizable range of descriptive and visual meanings. This 
3 Jetter words system is special to the Arabic language, and although this trilateral 
root system is also present in some other languages, the Arabic language goes one 
step further — the 3 root letters of a word can be further broken apart one by one 
to gain even more understanding of how even that 3 letter word was made. 


Etymology works on base letters and their base meanings, and requires some 
knowledge of “Tasreef’ (Arabic morphology), as well as reflection on similar 
words and sometimes deeper research. Meaning of a single letter is derived from 
the collective essence of the meanings of those words which use it as the initial 
letter. ^nd from a small collection of words thus coming up, we can discern what 
the best fitting representation of a single letter should be which can offer a most 
pertinent rational translation in its context. Moreover, all single letters of Arabic 
alphabet have a numerical value too. 


1) The Abbreviation: Kaf Ha Ya Ayn Saad = [aus 


Let us start with the famous “Kaf Ha Ya Ayn Saad (کھیعص)‎ which is commonly 
deemed impossible to decipher. It is the first verse of Chapter Maryam (19). 


This is a proper sentence which actually contains two parts, which are the “kaf 
ha", and the “ya ayn sad". The first “Keh or Ka-Ha (Ka + Hey)" means “thus, 
thusly, in this manner, so, like so, to such extent". So, accordingly, (Ka Ha) 
here for us is going to mean *Like this" (lik). Then we come to Ya+Ayin+Saad 
= Ya'sa, (0223), which is a third person, present form Verb from | ص‎ ¢: meaning 
“To help, assist, support". ‘Ayn Sadd A (bec) as a noun means, “staff, stick, 
supports, nation, people, party, etc." Therefore, Ya ‘Ayn Sadd, ,یعص‎ means “He 
helps/supports”’. 


So, kaf, Ha, Ya, Ayn, Saad, vars would mean: “Like this, or this way, He 
(God) helps/supports ” (55; $4) . 


NOW, applying it to the Verses 19/1, in its own context, we have a proper rational 
translation as under, where the “divine help or support" to the Prophet Zachariah 
in his difficulty starts from the Verse No.7 :- 


Chapter Maryam:19/1-9 

nans‏ ا کے M (Y ) G5 i3.‏ ادى 45 ناء (Y ) Gi&‏ قال Bist Gay ui G9‏ مي 

BESSEREN (:) Gc c» aes آگن‎ ds ua د‎ Call وَاشتَعَل‎ 
Abul eX, dli Ul یا زگريًا‎ (9 Éa O5 وَاجْعلَهُ‎ | Eai آل‎ Ge وٹ‎ gdh (2) db Ga cl 

Jl مِنَ‎ ah By وَگائت امْرَأتِي عَاقِرًا‎ BLE لی‎ SS ul G5 قال‎ (v ) Gau Ji تَجْعَل له من‎ al uns 

(à ) Gs تك‎ ils OS من‎ Gal وقذ‎ ua le هو‎ l^ قال گذلك قال‎ (^ ) Ge 
TRANSLATION 
“This is the way God helps/supports (ka.ha.ya.’ayn.sad — (کھیعص‎ (1). 


Here is a mention/reminder of the mercy of your Lord upon His servant 
Zachariah (2), when he cried out to his Lord in solitude" (3). 
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He said: “My Lord, indeed my bones have weakened, and my head has filled 
with white, and never have I been in my supplication to You, my Lord, 
unhappy” (4). 


“I have serious misapprehensions about my inheritors (al-mawaali — (4.541!) 
after I am gone, for my barren community (Imra'ati — (£54!) is devoid of 
producing talent (‘aaqiran — :(عافرا"'‎ so then, bestow upon me out of Thy 
grace, the gift of a successor^(5), 


who may inherit me and inherit the entire House of Jacob and transform 
them, my Lord, in a state that is pleasing to you" (6). 


*O Zechariah! Indeed We give you glad tidings of a young man (ghulaamin — 
(غلام‎ whose name is Yahya; we have, earlier than this, not made one equal to 
him (lam naj’! la-hu — ^ نجعل‎ e) in distinction/attributes (samiyyan — .(7)(سمیا‎ 


He said: “My Lord, how am I going to have a young man when my fruitless 
community (Imraati — (امراتی‎ is barren (*aaqiran — \4) and I have already 
reached my extreme old age?"(8). 


The Lord said: *So it is going to be. Your Lord affirms that it is easy for me 
and I have created you too before this while you had been non-existent"(9)." 


2) The Abbreviation: AL R= 54! A 


We find no vowel signs upon these letters except a “prolongation sign" on L (J) 
which suggests nothing in particular. So, these are to be construed as separate 
independent letters, having their probable range of meanings as under:- 


Letter A (cà!) alone, in Arabic, signifies “First; Reference; Manifest itself; Allah; 
strong, mighty, powerful; master, all consciousness". 


Letter L (e¥) alone, in Arabic, signifies “Service; For; Provide; Benevolent; 
Teach; Learn". 


Letter R (ly) alone, in Arabic, signifies “Order, Command, Lord, Head". 


Therefore, we come to the conclusion that the three letters in combination convey 
the divine decree as: “Allah the Benevolent provides His commands for people to 
learn". 


Now we apply our meanings in their proper places. 


Chapter Yunus: 10/1-3 


éy 2355 أنذر الاس‎ d ges Jo ّى‎ SG) SI Ge لاس‎ usd )١ ) eed اتاب‎ bg تلك‎ o : ار‎ 
ca sull BIE الذي‎ A رَبَکُمْ‎ óy (Y) ad ROSE SES ie رَبَهمْ‎ Se صذق‎ i ael S| sia 
c ONS العزش‎ ule eil ABE X o2 5 
Translation: 
“Allah the Benevolent provides His commands for people to learn (ALR — Hh; 
these are Verses from the Book of Wisdom (1). Was it a matter of wonder for the 
people that We have revealed it to a man from among them to warn the people and 
give glad tidings to the believers that for them there will be a precedence of 
truthfulness for them in their Lord's sight; the deniers of truth would say, “indeed 
he is a manifest deceiver (2). Truly, your Sustainer is the one who has created the 
entire Universe and the Planet Earth in six stages and then established Himself 
over its control/guidance (‘alal-‘Arsh — العرش‎ (1e); With due consideration He 
manages its affairs.| 


Chapter Hud:11/ 1-2 
2935 Abs لگم‎ i C an إلا‎ sius ألا‎ )١( من لن حَكیم خبیرِ‎ Called adu casi cuis 5 الر‎ 
(Y) 22395 
Translation 


“Allah the Benevolent provides His commands for people to learn (ALR — ); it 
is a book whose Verses have been made authentic and then distinctly spelled 
out by the grace of One Wise and all-Aware (1); so that you may obey none 
except God. Indeed I am from Him a warner and a bearer of glad tidings 


2).” 


Chapter Yusuf:12/1-2 
(Y) à, sisi لَعلکُمْ‎ age فُرْآَنًا‎ asl إِنَا‎ )١( uui الْکتاب‎ Gul ais الر‎ 
Translation 


“Allah the Benevolent provides His commands for people to learn (ALR — A); 
so, here are Verses of that elaborate Book (1). Indeed We have revealed to you 
a very eloquent Reading/Study so that you might exercise your reason (2)". 


Chapter Ibrahim: 14/1-2 


الر : © e $3 an adis Gus‏ النَاسنَ مِنَ الظْلمَات إلى AN‏ ر بِإذن 298 ull‏ صِرَاط 50 52 الْحَمِیدِ ) 1( ali‏ 
al‏ لَه مَا في السْمَاوّاتِ وَمَا في الْأْرّْض : © Gy AA hg‏ مِنْ wad ide‏ 


Translation 


“Allah the Benevolent provides His commands for people to learn (ALR —); so, 
here is a Book which we have bestowed upon you so that you make take the 
people out of the darkness of ignorance, in accordance with the wish of their 
Sustainer, to that enlightenment which leads to the way of the Almighty, the 
Praiseworthy.(1) It is the God unto whom belongs all that exists in the 
Universe and the Earth; and the deniers of this truth would be suffering 
severe punishment (2)” 


Chapter AI-Hijr: 15/1-3 
Las VR ph 55 (Y) Canale الذِينَ قروا ل گائوا‎ i G^ )١( وَفُزآن مُبين‎ ctis io b الر‎ 
(Y) يَعْلّمُونَ‎ ayid a aa ds 
Translation 


“Allah the Benevolent provides His commands for people to learn (ALR — ); 
so, here are Verses of the Book containing an eloquent Discourse/Study (1). It 
may happen that the deniers of truth may wish that they had surrendered to 
God (2). Leave them alone to benefit and enjoy and be diverted by false hopes 
because they are soon going to know the truth (3)". 


3) The Abbreviation: SAAD ص-‎ 


The Letter “Saad — ”ص‎ alone is linguistically defined thus : Consistent, -Full 
(i.e. a Solid Block): Siraat (|<) = a Full straight Path; Spiritually whole; 
Righteous; Eternal. 


Now we apply this definition in its proper context. 


Chapter Saad :)ص(‎ 38/1-3 
ENS 3 من قَرْنِ‎ egli ِن‎ URI گم‎ (Y) gias Se روا في‎ cost بل‎ (1) SS ذي‎ lly ^ ص‎ 
(Y) pale o 
Translation 


*Be on the straight path of consistent righteousness (Saad — (ص‎ and it is the 
Quran which contains the Reminder for it (1). But those who disbelieve are in 
power but cracking in several places (shiqaaq — Jl) (2). How many a 


7 


generation have We destroyed before them, and they [then] called out to us 
when it was too late to escape (3).” 


4) The Abbreviation A.L.M.SAAD. = المص‎ 


No vowel sounds are found on these letters. We do see prolongation signs on L, M 
and Sad, which do not give a lead towards formation of a word. It simply means 
that all the four are independent letters and we need to take guidance from their 
separate specific meanings. Let us then start with our linguistic research. 


The Letter A (<4!) alone, in Arabic, signifies “First; Reference; Manifest itself; 
Allah; strong, mighty, powerful; master, all consciousness”. 


The Letter L (eJ) alone, in Arabic, signifies “Service; For; Provide; Benevolent; 
Teach; Learn". 


The Letter M (e+) alone, in Arabic, signifies “Place; Thing; Being; King; Source; 
Water". 


The Letter “Saad — ”ص‎ alone, is linguistically defined as: Consistent, -Full (i.e. a 
Solid Block): Siraat (b! (صر‎ = a Full straight Path; Spiritually whole; Righteous; 
Eternal. 


So, combining the meanings of all the four letters we arrive at this purely linguistic 
conclusion: A.L.M.Sad (o4!) -"Allah the Almighty, Benevolent, provides His 
teaching as source of consistent righteousness”. 


Now putting this research into its proper context, we have : 


Chapter AL-A’ RAAF: 7/1-3 
Si ما أنزل‎ rdi (v ) Gia pall (5 3835 به‎ gu Ais فلا يكن في صَذرك حرج‎ al أنزل‎ cas )١ ) oal 
(Y) 5928 قلیلا ما‎ i BLDG) من 255 ولا تَتبغُوا من دونه‎ 


Translation: 


“Allah the Almighty, Benevolent, provides His teaching as a source of consistent 
righteousness (Alif.Lam.Mijm.Sad — v=) (1); So, a Divine Writ has been 
bestowed upon you so that there remains no doubt about this in your inner 
self, it is for you to warn thereby, and also to admonish the believers (2): 
Therefore, follow you all that has been revealed to you by your Sustainer, and 
follow no masters other than Him. However, there's very little that you keep 
in mind!(3)" 


5) The Abbreviation A.L.M.R. - المر‎ 


The four letters in this Abbreviation have already been linguistically defined in the 
above paragraphs. Therefore, this combination would mean:- 


* Allah the Almighty, Benevolent, provides His teachings in the form of His 
Commandments". 


Chapter Al-Ra’ad: 13/1-2 

ay الله الذي‎ )١ ) oie الاس لا‎ HS als Gall بن رَبك‎ ad dl الّکتاب 5 م والذي‎ cu ak a 

J&Y (s) d$ والقتر‎ Geel وَسَخُر‎ o العَرْش‎ ce cx IN de xe jx E 
(Y ) gist بلقاءِ ربكم‎ RE الآيات‎ uad su is c 2p 


Translation: 


*Allah the Almighty, Benevolent, provides His teachings in the form of His 
Commandments (Alif. Lam. Mim. Ra — J); these are the verses of the Book 
and whatever is revealed to you from your Lord is the Truth, but most people 
do not believe (1). God is the One Who raised the heavens without a pillar as 
you can see. Then He established his control over the realm and made the sun 
and moon subservient to Him. Each of them will remain in motion for an 
appointed time. He regulates all affairs and explains the evidence (of His 
existence) so that you may become certain of your meeting with your Lord(2). 


6) The Abbreviation Tay Sin = طس‎ 


In case of Tay Sin too we do not find a vowel sign. A symbol of prolongation on 
the letter Sin is frequently noted in most of the editions of Quran, but it doesn't 
help in the construction of a word with a root meaning. Therefore, we are again 
confronted with independent letters. Let us analyze their meanings to arrive at a 
tangible result. 


The letter Tay (5) alone, in Arabic, means: Holy, complete, Good. 


The letter Sin (o) alone, in Arabic, means: In progress; support; 
sustaining; energy flowing; radiance, diffusion, spread. 


Accordingly, the appropriate sense from these two letters can be derived 
in a sentence like this: *Here is the Complete Sustainable Divine Support". 


Chapter An-Naml: 27/1-3 


BLS SM $i الصّلاة‎ & pads ual (Y ) Gia all Lo pty 1558 )١( Ga HESS cl nali ت‎ eal dt c B | طس‎ 
(T) 55 h بالآخرۃ‎ eh; 


Translation 


“Here is the Complete Sustainable Divine Support (Tay sin — v5); It is the 
Verses of the Quran which contains elaborate laws/principles (1) as a 
guidance and glad tidings for the believers in peace (2) who establish the 
pursuit of divine commandments (yuqeemun-as-Salaat — Wall (5543), 
distribute the means of sustenance and have strong faith in the life of 
Hereafter (3)." 


7) The Abbreviation Tay Sin Mim = طسم‎ 


In this case again, we find prolongation signs on letters sin and mim which do not 
suggest any particular construction. Hence, all the three letters have to be 
considered in their individual status. 


The letter Tay (5) alone, in Arabic, means: Holy, complete,Good. 
The letter Sin (o) alone, in Arabic, means: In progress; support; 
sustaining; energy flowing; radiance, diffusion, spread. 


The Letter M (e) alone, in Arabic, signifies “Place; Thing; Being; King; Source; 
Water". 


Thus طسم‎ =The source of complete sustainable Divine support is provided. 


Chapter Ash-Shu'ara: 26/1-3 
(Y) مُؤْمِِينَ‎ Vi Si ألا‎ s gals allel (v) gil casei agi طسم )1( تلك‎ 
Translation 


*The source of complete sustainable Divine support is provided (Tay.Sin.Mim — 
رضم‎ (1). These are the verses of the illustrious Book (2). You will perhaps kill 
yourself with anguish because they are not accepting the faith (3)." 
Chapter Al-Qasas: 28/1-3 

(Y) لِقم يُوْمِدُون‎ Gao Ge hy مُوسَى‎ I$ من‎ Mille Jis (v) البینِ‎ aser agr ats )١( طسم‎ 
Translation 


*The source of complete sustainable Divine support is provided (Tay.sin.mim — 
aub) (1). These are the verses of the illustrious Book (2). We recite to you some 
of the story of Moses and the Pharaoh for a genuine purpose, and for the 
benefit of the believing people (3).” 
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8) The Abbreviation A.L.M (e J!) 


This Abbreviation was decoded in my Translation Installment No.39 sometime 
earlier, in the context of Chapter Al-Baqarah, Verse No.1. On the basis of vowel 
signs appearing on the copy of an edition of Quran being used by me, this 
abbreviation was construed as the word “Alama — ell”, meaning “Pain, Suffering". 
These vowel signs were a prolongation/Madda on the letter Alif and a Shudda on 
the letter Mim which formed a third person masculine past verb in superlative 
degree (aa-lam-ma on the measure of *Af'alla") . It is however noted recently that 
some other editions of Quran show some other signs on this Abbreviation. For 
example, just prolongation or Madda on L and M, which suggest that these three 
letters may not necessarily form a word, and probably are three independent letters 
in themselves? I was compelled therefore to decipher this abbreviation again on 
the basis of 3 separate letters, not forming an Arabic word. However the result 
NOW arrived at can also fit perfectly in Verse 1 of Chapter Al-Baqarah in its own 
context. So here we go. 


The Letter A (dll) alone, in Arabic, signifies "First; Reference; Manifest itself; 
Allah; strong, mighty, powerful; master, all consciousness". 


The Letter L (eJ) alone, in Arabic, signifies “Service; For; Provide; Benevolent; 
Teach; Learn". 


The Letter M (e^) alone, in Arabic, signifies “Place; Thing; Being; King; Source; 
Water". 


Coming to a conclusion on the basis of the above definitions, we arrive at a 
collective meaning of ALM as: "Allah the Benevolent is the source of 
life/guidance/learning”, because under the meanings of letter Mim, “Place, Thing, 
Being and Water all signify LIFE. 


Although we are aware that in Syriac/Aramaic the word “Alem” (e) is a word 
which means: *Silence: Speechlessness: A person who can't speak"; but working 
exclusively on Quranic Arabic, definitions from another language can't be 
acceptable in the course of this research. In addition to that, when applied, the 
above Syriac/Aramaic definition of *Alem" refuses to fit into the respective 
context of Quran in any logical or rational way. 
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Let us apply this research in its proper context. 


Chapter Aal-e-Imran: 3/1-3 


$1553 Jy 4335 بَيْنَ‎ ul AA Gals Gris anie. 5s (Y) 2 ii Gall gà إلا‎ ai لا‎ à )١( الم‎ 
(Y) والإنجيل‎ 


Translation 


“Allah the Benevolent is the source of life (ALM — &)(1). No one holds the 
absolute authority except Allah, the Everlasting and the Guardian of life (2). 
He has revealed the Book to you in all Truth. It testifies to that which has been 
revealed before it and He has also revealed the Torah and the Gospel (3). 


Chapter al-Ankbut: 29/1-3 


الم (۱) cas‏ الئاس ol‏ 1558 ان یَقُولوا cual i XT (v) olla gh s Chal‏ مِن قَْلِهمْ $a C‏ الله 
ul‏ صَدَقُوا وَلَيَعْلَمَن الگاذبين ) (Y‏ 


Translation 


*Allah the Benevolent is the source of guidance (ALM — (لم‎ (1). Do people 
think they will be left to themselves and not be tested because they say, "We 
have attained to faith?" (2) We had certainly tried those who lived before them 
to make sure who were truthful in their faith and who were the liars (3).” 


Chapter Ar-Rum: 30/1-3 


الم esté )١(‏ الرُوم (Y)‏ في اتی الأزض وَھم من (Y) Oe idle a‏ في بضع DASI aii iia‏ من 
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قبل ومن o Si‏ وَيَوْمَئذ يفرح الَمُوْمِنُونَ )£( 

Translation 
“Allah the Benevolent is the source of guidance (ALM - e!) (1). The Romans 
have been defeated (2) in the nearby land and after this defeat, (within a few 
years) they will be victorious (3). All matters of the past and future are in the 


hands of God. The believers will enjoy the help of God on that Day (4)." 
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Chapter Luqman 31/1-4 


9h 5 8551 5 5535 SUA الَذينَ يُقيمُونَ‎ (Y) Gada وَرَحْمَة‎ ci (Y) asai casei Gut ais (v) الم‎ 


OPETE 
Translation 


“Allah the Benevolent is the source of guidance (ALM — زالم‎ (1). These are the 
verses of the Book of wisdom (2). A guidance and mercy for the righteous 
people (3) who are steadfast in following the divine commandments, provide 
sustenance to the people, and have firm belief in the life to come (4).” 


Chapter As-Sajdah: 32/1-3 


الم )1( نیل Hist‏ لا Gig‏ فيه من 5 gl (Y) Genel‏ یَقُولُونَ Gall gh De Sats‏ ِن رَبك jd‏ قَومَا 
pall Us‏ مّن نذير 4 قبلك aglel‏ يهتدون (Y)‏ 


Translation 


“Allah the Benevolent is the source of guidance (ALM - e!) (1). There is no 
doubt that this Book is revealed by the Lord of the Universe (2). Do they say 
that he, (Muhammad), has invented it? No, it is the truth from your Lord so 
that you may warn the people who have not received a warning before you in 
order that they may become guided ones (3).” 


THE END. 


Note: Dear Valued Readers, with the present 3" Translation Article, all of the 
Quranic Abbreviations have been taken into account in three Installments. 
This crucial task has been accomplished without incorporating any personal 
thought or concept into it, and without resorting to any non-Quranic source 
or conjectural effort. Only the Arabic language and its linguistic and lexical 
heritage have been utilized. A collective edition embodying these three 
Installments would soon be issued as a comprehensive treatise under the title 
of *Research into the Quranic Abbreviations". God be with us. 
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[اُردو متن کی ابتدا یہاں سے ہوتی ہے] 


سلسلہ وار موضوعاتی قرآنی تراجم کی قسط نمبر 106 


à‏ آنی حروف مقطعات — حصہ سوم 


«4 


نی متن میں موجود ایک دیرینہ مخمصہ ؟؟ 
خالص لسانی اور لغوی تراجم کے ذریعے پیش کردہ حل 


پیش لفظ 
n‏ 


یہ تحقیقی مقالہ موضوعاتی تراجم کے سلسلے کی سابقہ اقساط نمبری 39 اور 84 کے ساتھ پیوستہ ہے 
اور تحقیقی مقالات کے اُس خاص سلسلے کی تیسری اور آخری کڑی ہے جن کا ہدف قرآنی حروفِ 
مقطعات کے راز کو طشت از بام کر تے ہوئے ان کے بارے میں روایات کے ذریعے پھیلائے 
گئےدیومالاتی مواد اور جوڈ توڑ کے ذریکے قائم کیۓ گئے ڈاتی تصورات کا خائمہ تھا۔ ‏ ان مقالے 
میں ہم اُن تمام مقطعات کے معمے کو سلجھانے کا کام انجام تک پہنچا دیں گے جو آج تک راقم السطور 
کی جانب سےموزوں لسانی معانی کا جامہ پہنائے جانے سے محروم رہ گئے تھے۔ اور کوشش کریں 
گے کہ ان مقطّعات کی ایسی مناسب لسانی اور لغوی؛ نیز عام فہم شکل میں اُردو زبان میں تحویل کر 
دی جائے کہ جو ان کے متعلقہ سیاق و سباق میں بالکل فٹ بیٹھ جائے اور ساتھ ہی قرآن کے حقیقی 
نظریاتی تناظر کے ساتھ مطابقت بھی ملحوظ رکھے۔ 


حروف مقطعات قرآن کی جن سورتوں کی ابتدا میں مندرج ہیں ol‏ کے نمبرز اس طرح ہیں :23552 
سے 3ا سور78+سورة 10 ہے 15ء 19 سے 20 26 سے 2ھ سورة 404836 سۓ 46 سوزۂ 
0 اور 68۔ کیونکہ آج تک اسلامی تاریخ میں تمام حروف مقطعات کا خالص لسّانی بنیاد پر ترجمہ نہیں 
کیا گیاء اس لیے موجودہ کاوش کو ایک ایسا اہم تاریخی سنگ میل باور کیا جا سکتا ہے جس کی ماضی 
میں نظیر نہیں ملتی۔ البتہ انسانی ale‏ اور شعور کا ارتقا پیہم جاری ہے اور کسی بھی علمی کاوش کو 


بہت سے مسلم علماء نے ماضی میں بھی اور زمانہ حال میں بھی ان حروف کا معنی بیان کرنے کی 
کوششیں کی ہیں جنہیں قرآنی حروف مقطعات کا نام دیا جاتا ہے اور جنہیں ایک راز سمجھا جاتا ہے۔ 
سبھی نے اپنی بساط بھر بہترین کوششیں کیں con‏ لیکن ان کا مسئلے کو حل کرنے کا طریقہ روایتوں 
سے متاثر پایا گیا ہے۔ ہہ اندھی تقلید کا راستہ تھا جو بہر حال سوچ و فکر کی تخلیقی صنف سے محروم 
تھا۔ فلھذاء وہ انتہائی عجیب و غریب اور ماورائے die‏ تعبیرات سامنے لاتے رہے جن میں کوئی بھی 
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لسانی اور لغوی اتھارٹی یا علمی پُشت پناہی مفقود رہی۔ نتیجہ یہ رہا کہ اپنے اساتذہ اور دیگرعربی کے 
ماہر elle‏ کی متنوع اقسام کی تعبیرات پڑھنے کے بعد ایک انسان یہی نتیجہ نکالنے پر مجبور رہا کہ 
'کیونکہ حضرت محمد [ص] نے قرآن کے کئی معاملات کے بارے میں خود ہی ایسا فرمایا ہے اس 
لیے قرآن کے ان حروف کی تعبیرات بھی اللہ کے سوا کوئی اور نہیں D Uia‏ 


تاہم مسلم اور غیرمسلم سکالرز پھر بھی ان تعبیرات کی تلاش میں محنت کرتے رہے اور اس مہم نے 
ایسےایسے متنوع اذہان کو مصروف رکھا جیسے کہ مسلمان علماء میں ابنِ سینا اور علامہ سیوطی؛ 
اور مسیحی علماء میں سے سپرنگر اور فرانز «DA yi‏ وغیرھم۔ دراصل یہ امر واقعی die‏ سے بعید ہے 
کہ قرآن تو اپنےکلام [آیت 103/16[ میں یہ فرمائے کہ : "یہ قرآن ایک نہایت واضح اور بلیغ عربی 
زبان میں ہے"ء اور پھر الله تعالیٰ اس میں ایسے خفیہ حروف درج فرما دے جن کی تعبیر صرف اُس 
ON‏ عالی مقام ہی کو معلوم ہو؟ قرآن کے متن میں کوئی معمّہ نہیں Ub‏ جا سکتاء اور یہ حروف یا 
مقطعات لازمی طور پر اپنے درست اور واضح لسانی اور لغوی معانی رکھتےہیں۔ 


دوسری طرفء ایک جدید عربی لسانی ماہر کا موقف ہے کہ اس معاملے میں اشکال صرف عربی 
حروف تہجی کے اصل ماخذ کے باعث ہے جس کی بنیاد سُریانی/آرامی حروف تہجی پر رکھی گئی 
ہے۔ یہ عربی ماہرِ لسانیات اپنے اس موقف کو سوشل میڈیا پر اپنےویڈیوزمیں بیان کرتا ہےء جس سے 
یہ ثابت ہوتا ہےکہ موصوف عربی کےعلاوہ سریانی/آرامی اور عبرانی زبانوں میں AS‏ دسترس 
کے jd‏ 


اس مدعے پر ایک لازمی تاریخی تناظرمیں یہ ایک حقیقت ہے کہ عربی زبان ایک سامی زبان ہے جو 
Y jl‏ پہلی سے چوتھی صدی عیسوی کے درمیانی عرصےمیں وجود میں آئی۔ تاریخی طور پر اس 
وسیع خطے میں عربی زبان کے نمودار ہونے سےقبل آرامی زبان ہی رائج الوقت زبان تھی اور یہ اب 
بھی عاشوری نسلوں کے درمیان بولی جاتی ہے۔ نیز کلاسیکل سُریانی اب بھی الفاظ کے اپنے ایک 
مخصوص مجموعے کے ساتھ بہت سے سریانی مسیحی فرقوں میں زیر استعمال ہے۔ قبل اسلام کی 
عربی کے اہم ترین ماخذات میں جو متعلقہ سامی زبانیں شامل ہیں ان میں آرامی ہے جوتمام قدیمی 
مشرق قریب و مشرق وسطیٰ کی بڑی بین الاقوامی سطح کی ابلاغ کی زبان تھی اور حبشی زبان 
[Ethiopic]‏ ہے اور کسی قدر کم تر درجے میں عبرانی زبان ہے جسے زیادہ تر مذہبی تصورات کے 
ضمن میں استعمال میں LY‏ جاتا تھا۔ یہی وجہ ہے کہ عربی زبان میں بہت سے مادے اور hs a‏ تہجی 
کے ماخذات کی بنیادیں سریانی/آرامی حروف پر رکھی گئی تھیں۔ 


آرامی حروف تہجی [Aramaic alphabet]‏ کا ذخیرہ تاریخی لحاظ سے اس لیے اہمیت کا حامل ہے کہ 
عملی طور پر مشرق وسطیٰ کے تمام تحریری نظاموں کا سلسلہ اس سے ہی جوڑا جا سکتا ہے؛ بلکہ 
سینٹرل اور مشرقی ایشیا کے بہت سےغیر چائنیز تحریری نظاموں کا بھی اسی سے تعلق ہے۔ اس کی 
بنیادی وجہ یہ ہے کہ آرامی زبان وسیع و عریض استعمال کی حامل رہی ہے جو کہ نہ صرف مختلف 
تہیذیبوں کے مابین راہ و رسم کے لیے ایک مشترکہ زبان رہی ہے Sb‏ یہ جدید-عاشوری Neo-]‏ 
[Assyrian‏ اور جدید۔ بابلی (Neo-Babylonian]‏ سلطنتوں اور ان کی جانشین اخامینی سلطنت 
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[Achaemenid Empire]‏ کی بھی سرکاری زبان قرار پائی تھی۔ جدید استعمال میں موجود تحریروں 
کے درمیان عبرانی حروف تہجی پانچویں صدی قبل مسیح کے شاہی آرامی متون کے ساتھ قریب ترین 
تعلق کا حامل ہے جن میں ایک متمائل حروف کا ذخیرہ موجود ہے اور بہت زیادہ تعداد میں حروف 
کی تقریبا متماٹل اشکال زیر استعمال ہیں۔ آرامی حروف تہجی کا ذخیرہ نباتین [Nabataean]‏ حروفِ 
تہجی کے ماخذات میں سے ایک تھا اوراس کے بعد آنے والے عربی cà o‏ تہجی کا بھی۔ 


اس لاط aa‏ کھ of peal SLL E A‏ کرت Ga‏ کرک ان کا گی امات یر ایت سار 
ترجمہ تبھی کیا جا سکتا ہے جب اس کی عربی زبان کے ماخذء یعنی سُریانی/آرامی زبانء کو پیش نظر 
رکھا جائے اور جب بھی کچھ الفاظ کی یا خاص طور پر حروف کی تعبیر میں کوئی مشکل پیش آئے تو 
اس سے مدد لی جائے۔ وہ ایک کثرت سے زیر استعمال لفظ Mel"‏ کا حوالہ دیتے ہیںء جو خاص طور 
پر ہر نماز اور دعا کے بعد عربوں میں بولا جاتا ہے اور انکشاف کرتے ہیں کہ یہ ایک خالص آرامی 
زبان کا لفظ ہے جس کا معنی ہے کہ "ایسا ہی ہو"۔ 


تاہم انی ماہرین کی تمام مندرجہ YO‏ توضیحات کے برعکس» راقم الحروف یقین رکھتا ہے کہ قرآن 
اپنے پیغامء نظریے اور فہم کے معاملے میں خود کفیل اور خود مکتفی واقع ہوا ہے۔ اور ایسا خود قرآن 
کے کئی فرمودات قطعی طور پر واضح کرتے ہیں۔ قرآن کسی مقام پر بھی اس امر کی طرف اشارہ 
نہیں کرتا کہ اس کے معانی کی تفہیم کے لیے کسی بھی دیگر زبان کے حوالے کی ضرورت ہے۔ قرآن 
تو کامل طور پر اپنے وقت کی کلاسیکل عربی زبان میں نازل کیا گیا ہے۔ عربی زبان میں مطلوبہ 
دسترس کے eye‏ اس کی تفہیم کے لیے جس چیز کی لازمی ضرورت ہے وہ اس کے نزول کے 
puc mre PM SUERTE MEN‏ 
حاصل US‏ جائے بلکہ بیرونی یا خارجی ماخذات بھی زیرِ نظر رکھے جائیں› جو اس لیے ضروری ہے 
کہ اس کا متن 23 سال کے طویل عرصے کے دوران واقعات اور حوادث کے وقوع پذیر ہونے کے 
ساتھ ساتھ ء انہی کے تناظر میں نازل ہوتا رہا ہے۔ اس طرح اس کا بیانیہ ان لوگوں کے لیےجو اسے اس 
کی اپنی زبان میں جاننے کا چیلنج قبول کرتے ہیں؛ اپنے تئیں مکمل اور واضح ہے - 


تو آئیے ہم اپنی اس تاریخی تحقیق میں تمام باقی رہ جانے والے Gig ya‏ مقطعات کی گتھی سلجھانے کی 
جانب قدم بڑھاتے ہیں۔ لیکن اس سے قبل معاملے کا ایک اور اہم پہلو اپنے موقر قارئین کے نوٹس میں 
UY‏ ضروری ہے۔ مقطعات کے حل کی اس جاری کاروائی میں ہمیں کئی بار ایک واحد حرف کے 
معانی سے بھی واسطہ پڑتا ہے۔ ہمیں یہ تو پہلے ہی سےعلم کہ عربی زبان سہ حرفی مادے رکھتی ہے 
اور ہر سہ حرفی لفظ بیانی اور بصری معانی کی ایک خاصی وسیع حدود رکھتا ہے۔ یہ سہ حرفی نظام 
عربی زبان کی ایک خصوصیت ہے اوراگرچہ کہ یہ سہ حرفی نظام کچھ دیگر زبانوں میں بھی پیا 
جاتا ہے لیکن عربی زبان اس سے بھی ایک exi‏ آگے جاتی ہے۔ وہ اس طرح کہ سہ LÀ‏ الفاظ کو 
مزید تور کر تین حروف میں علیحدہ علیحدہ کیا جا سکتا ہے تاکہ یہ بھرپور فہم حاصل کی جا سکے کہ 
یہ سہ خرفی لفظ کیسے اور کیوں بایا گیا تھا۔ دراصل Bul‏ کے ماخذات اور تاریخ کا ale‏ 
[etymology]‏ بنیادی حروف پر ہی کام کرتا ہےءجب کہ تصریف کا علمء ایسے ہی دیگر Bul‏ کے 
بارے میں آگہی؛ اور کبھی کبھی گہری ریسرچ بھی اس کے لوازم ہیں۔ ایک واحد حرف کا معنی اس 
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سے شروع ہونے والے کئی الفاظ کے مجموعی معانی کے خلاصے سے اخذ کیا جاتا ہے۔ اور اس 
طرح الفاظ کے ایک چھوٹے سے گروپ کے ذریعےە جو اس کاروائی سے سامنے آ جاتا ہے ہم ایک 
ایسا بہترین تناسب رکھنے والا واحد معنی اخذ کر سکتے ہیں جو اپنے سیاق و سباق میں ایک عقلی اور 
منطقی سطح پر مکمل طور پر فت بیٹھ جائے۔ مزید برآںء عربی حروف تہجی کا ہر حرف اپنی ایک 
عددی قدر کا حامل بھی ہوتا ہے۔ 


" i " حروف‎ [1 


آئیے اس Quà‏ حصہ نمبر 3 کو مشہور مقطع Ux S"‏ سے شروع کرتے ہیں جو عمومی طور پر ایک 
قطعی ناقابلِ فہم کلمہ سمجھا جاتا ہے۔ یہ سورۃ مریم کی پہلی آیت پر مشتمل ہے۔ 


یہ درحقیقت ایک مکمل جملہ ہے جو دو حصوں پر مشتمل ہےە جن میں CAS"‏ ھا" اور UG"‏ عین صاد" 
شامل ہیں۔ پہلے حصے یعنی CS"‏ ھا" کا واضح اصولی معنی "اس طرےء اس انداز میںء اس جیساء 
اس حد تک وغیرہ' ہے جو قواعد کے مطابق ہے۔ یعنی عربی میں اسے زیادہ وضاحت سے MSS"‏ 
کہ سکتے ہیں۔ اس کے بعد ہم "ی ع ص" یعنی یعص پر غور کرتے ہیںء جو کہ فعلِ مضارع کا صیغہ 
ہے جو واحد غائب مذکر کی شکل میں UI‏ ہے۔ اس کا اسم ع ص الف ہے یعنی Mac"‏ جس کا معنی 
ہے : uel‏ ٹیک: سہارا یا مدد و اعانت eS d ca g‏ جماعت؛ وغیرہ۔ فلھذا "oaa"‏ کا لغوی معنی "وہ 
[ail]‏ مدد کرتا ہے" ہوگا۔ 


پس اس طرح کھیعص کا لغوی معانی ہوگا: "اللہ تعالیٰ اس طرح یا اس انداز میں مدد کیا کرتا ہے" 


اس معنی کا آیت 1/19 پر اطلاق کرتے ہوئےە Cul‏ کے اپنے سیاق و سباق میں ہمیں ایک نہایت مربوط 
کا ذکر آیت نمبر 7 سے شروع ہوتا ہے 


9 مریم: آیات نمبر 1/19 سے‎ By gus 


sie الْعَظمْ‎ Gay A) قال رَبْ‎ (Y ) Gi& ca 45 ادى‎ M (Y ) 55 $36. d, caa) رو5‎ ones 
CHA NBS ull المَوَالي مِن وَرَائِي وگائت‎ Cae uis )٤ ) Ba G5 dle S oS) aly gi وَاشتَعَلَ الرس د‎ 
ام‎ e شرك‎ Ú يا زكرا‎ (1) ag co Ail ˆ casita رثني ويرت مِنْ آلِ‎ (o) ls dli ليه‎ 


PSM oa ca وَقذ‎ Viale Sal وگانّتِ‎ BIE اُئي يون لِي‎ o5 قال‎ (Y ( Gals D$ له من‎ eas al uis 
(3) Gis ك‎ aly OS من‎ GIA Sy ua cle قال گذلك قال رَبك هو‎ (A) ie 
ترجمہ:‎ 


"وه [یعنی الله تعالیٰ/ اس الداز میں مدد عطا کیا WS‏ ہے [کھیعص] [1/۔ یہ تیرے پروردگار کی اُس 
کے بندے زکریا پر کی گئی رحمت کی یاد دہانی ہے ]2[ جس وقت od‏ نے تنہائی میں اپنے پروردگار 
کو پکارا [3]۔ Gul‏ نے کہا: میرے پروردگار بیشک میری ہڈیاں کمزور ہو چکی ہیں اور میرا سر 

نے ئن COME RM im‏ ےت کت 
مایوس نہیں ہوا ]4[- میں اپنے گذر جانے کے بعد اپنے وارثوں کے بارے میں خوفزدہ ہوں کیونکہ 


17 


میری قوم جوہر قابل پیدا کرنے میں بانجھ ہے۔ پس تُو اپنی رحمت سے مجھے ایک جانشین عطا کر 
دے ]5[ جو میرا اور Ji‏ یعقوب کا صحیح وارث بن جائے اور gi‏ اُسے اپنی خوشی/رضا کے لائق بنا 
دے۔ ]6[- اللہ نے فرمایا: "اے زکریاء یقینا ہم تجھے ایک ایسے جوان کی بشارت دیتے ہیں جس کا نام 
یحیی ہے؛ ؛ ہم نے اس سے قبل صفات میں اُس جیسا پیدا نہیں "GS‏ ]7[ زکریا نے جواب دیا کہ اے رب 
میرے لیے ایسا جوان کہاں سے آ جائے گا جب کہ میری بے کار قوم تواس معاملے میں بانجھ ہے اور 
میں d‏ ہی انتہائی بوڑھی عمر کو پہنچ چکا ہوں [8]۔ اللہ تعالی نے فرمایا کہ ایسا ہی ہوگا۔ تمہارا 
رب کہتا ہے کہ یہ میرے لیے بہت آسان ہے کیونکہ میں اس سے قبل تجھے؛ یا تیرے جیسی 
شخصیت, بھی تو پیدا کر چکا ہوں جبکہ تو کوئی وجود نہ رکھتا تھا ]9[ '۔ 


2[ حروف ا لو 

ان حروف پر ہمیں سامنے موجود قرآن کے نسخوں میں کوئی اعراب نظر نہیں آتے؛ سوائے حرف "J"‏ 
Sy‏ اک Bl Gala (uS ga‏ کک s‏ کی کا کر دی LEI‏ 0 میں a‏ ہد QE‏ ک وف کر 
انفرادی حروف ماننے کے سوا کوئی چارہ نہیں۔ ان انفرادی حروف کے معانی درج ذیل ہیں: 

حرف الف اپنی انفرادی حیثیت میں ان معانی کی طرف اشارہ کرتا ہے: cl ss cl"‏ خود کو بارز یا 
نمایاں کرناء اللہ قوت والاء اختیار والا مالک شعور (als‏ ". 

حرف لام اپنی انفرادی حیثیت میں ان معانی کی طرف اشارہ کرتا ہے: icai‏ کے لیے مہیا کرناء 
مہربان» تعلیم دیناء سیکھناء سبق Md‏ 

حرف را اپنی انفرادی حیثیت میں ان معانی کی طرف اشارہ کرتا ہے: ces‏ نظمء آقاء سربراہ'۔ 

درج بالا معانی کے تجزیے سے یہ باور کیا جا سکتا ہے کہ یہ تینوں الفاظ مل کر الہامی فرمان کو اس 
طرح بیان کرتے ہیں : "الله جو نہایت مہربان ہے انسانیوں کی تربیت کے لیےاپنے احکامات نازل کرتا 
S‏ 

اب ہم یہ معنی ان کی متعلقہ آیات کے سیاق و سباق میں درج کرتے ہوئے ان کی وثاقت کو ثابت کر 
دیتے ہیں۔ 

سورة یونس: آبات 1/10 سے 3 

gi وَبَڈر‎ Cal f أنْ‎ aei إلى رَجُلِ‎ tis if Gee لاس‎ us (v) essi casei Gu as © E 
agadi IE الله الذي‎ 2855 5) (Y ) on etd E D ا‎ Aio Sie صذق‎ pi ad D | gal 
© A a الْعَرْش‎ le ETC 

ترجمہ: 

a!"‏ جو نہایت مہربان ہے انسانیوں کی تربیت کے لیےاپنے احکامات نازل کرتا ہے''[الر] ؛ یہ احکامات 
کتاب حکیم کی آیات ہیں [1]۔ کیا یہ ایک عجیب واقعہ تھا کہ ہم نے ان لوگوں میں ایک پ پر وحی کا 
نزول کیا کہ وہ انسانوں کو پیش آگاہ کرے اور ابل ایمان کو خوشخبری دے کہ ان کے لیے ان کے رب 
کے پاس سچائی کے لیے بڑی فضیلت ہے۔ Ec I gS‏ رت .رم 
سوائے ایک کھلے دھوکے کے اور کچھ نہیں [2]۔ بے شک تمہاری پروردگار تو وہ ہے جس نے 
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کائنات و زمین کو چھ مراحل میں تخلیق کیا ہے اور اُس کے بعد وہ اُس کے کنٹرول/راہنمائی پر فائز 
ہوا۔ وہی تدبیر امور کرتا ہے ہت 

سورة ہود: cul‏ 1 سے 2 

2935 Abs لگم‎ i C an إلا‎ sius ألا‎ )١( خبیرِ‎ ase من لن‎ catal dg casi cuis 6 الر‎ 
0202 

ترجمہ 

ai!"‏ جو نہایت مہربان ہے, انسانوں کی تربیت کے لیے اپپے احکامات نازل کرتا ہے''[الر ]؛ یہ ایک 
کتاب کی شکل میں ہیں جس کی آیات فیصلہ کن بنا دی گئی ہیں اور پھر اُس دانش مند اور باخبر کی 
جانب سے تفصیلا واضح کر دی گئی ہیں [1]ء تاکہ تم سب اللہ کے سوا کسی اور کی بندگی نہ کرو۔ 
بیشک میں اُس کی جانب سے ایک پیش آگاہ کرنے اور خوش خبری سنانے والا ہوں [2]"۔ 


سورة یوسف: آیات 1/12 2 

(Y) à, sisi لَعلکُمْ‎ age UE asl إِنَا‎ )١( gall الْکتاب‎ Gul ais s الر‎ 

ترجمہ 

"الله جو نہایت مہربان ہے, انسانوں کی تربیت کے لیے اپنے احکامات نازل کرتا ہے'']الر] ؛ یہ ایک 

کھلی اور واضح GUS‏ کی آیات کی صورت میں ہیں ]1[- ہم نے فی الحقیقت اس کو ایک فصیح و بلیغ 
مطالعے کے طور پر نازل کیا ہے تاکہ تم سب اپنی عقل کا استعمال کر سکو IPD]‏ 

سورة ابراہیم: ou)‏ 14/ سے Y‏ 

alti )١ ) esl اہ ہت ہہ وہر‎ o الر : بر ارہ‎ 
— Yad cde Eya Gy RA Chg © Ca NI في السسّمَاوّاتِ وَمَا فی‎ Us AT الذي‎ 

ترجمہ 

"الله جو نہایت مہربان ہے انسانوں کی تربیت کے لیے اپنے احکامات نازل کرتا ہے'']الر]؛ یہ ایک 

کتاب ہے جسے ہم نے اس لیے نازل کیا ہے کہ تم انسانوں کو ظلم کے کے اندھیروں سے نکال لو اور اللہ 
کی منشاء کے مطابق اُس روشنی کے طرف لے جاو cul ss‏ غلبے والے اور قابلِ ستائش ذات کا بتایا 
ہوا راستہ ہے ]1[ اللہ ہی وہ ذات ہے جو کائنات اور زمین میں جو کچھ بھی وجود رکھتا ہے ہے اُس کا 
مالک ہے۔ اور اس سچائی کے منکرین کے لیے سخت سزا کے ذریعے تباہی ہے۔۔۔۔" 

سورة الحجر: آیات 1/15 سے 3 

sas یَأکُلُوا‎ ah 5S (Y) alas كَفَرُوا لو گائوا‎ Guill Sy ee) ask nios tis) ig تلك‎ ٠ الر‎ 


ترجمہ 
ai!”‏ جو نہایت مہربان ہے, انسانوں کی تربیت کے لیے اپنے احکامات نازل کرتا ہے''[الر]؛ یہ اس 
خاص کتاب کی آیات ہیں جو ایک نہایت وضاحت پر مبنی مطالعہ یا بیانیہ ہے [1]۔ شاید کہ وہ جو اس 
کے انکاری ہیں یہ خواہش کرنے لگیں کہ کاش وہ مسلم ہو گئے ہوتے [2] فی الحال انہیں ان کے حال 
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پر چھوڑ دو کہ سب کچھ حاصل کریں اور فائدے اُٹھائیں اور امید کے سہارے بھٹکتے ony‏ کیونکہ 
وہ جلد ہی سب کچھ جان جائیں گے [3]"'۔ 


3[ حرف صاد = ص 
حرف ص اپنی واحد حیثیت میں لسانی اعتبار سے اس طرح تعبیر کیا جاتا ہے : ''پیہمء لگاتارء مستقل؛ 
مکمل [ ایک ٹھوس حجم والا] ؛ صراطہ یی ایک مکمل سیدھا راستہ؛ روحانی طور پر مکمل؛ راست 
باز؛ لافائی یا دائمی''۔ 
اب ہم اس تعریف کو اس کے اپنے سیاق و سباق میں درج کر دیتے ہیں۔ 
سورة :;U Oa"‏ 1/38 -3 

oos ©‏ ذِي Sall Je )١( SS‏ كَفْرُوا في عِرَة 355( (Y)‏ گم GER‏ مِن pel‏ من 5$ فناذوا ولات 
جين ماص (F)‏ 


ترجمہ 


''دائمی راست بازی کے سیدھے راستے پر قائم ربو [oa]‏ اور یہ وہ قرآن ہے جو اس راستے کی یاد 
دہانی کرانے والا ہے [ذی الذکر] ]1[- لیکن وہ جو اس کا انکار کرتے ہیں اگرچہ اقتدارمیں ہیں مگر 
ان میں دراڑیں پڑنے کا عمل جاری ہے [فی شقاق] [2]۔ ان سے قبل ہم ایسے لوگوں کی کئی نسلیں 
تباہ کر چکے ہیں اور انہوں نے ہمیں تب پکارا تھا جب انجام سے بچ نکلنے میں تاخیر ہو چکی تھی 
]3[ "- 


4[ حروف "'المص" 

ان حروف پر بھی اعراب نہیں پائے جاتے۔ البتہ ہم cad‏ میم اور صاد پر "مذ" کی علامت ضرور 
دیکھتے ہیں؛ جو ہمارے کسی بھی لفظ کی تشکیل کی جانب راہنمائی نہیں کرتا۔ اس کا راست مطلب یہی 
ہے کہ یہ چاروں انفرادی حروف ہیں اور ہمیں ان کے الگ الگ انفرادی معانی سے راہنمائی لینی ہوگی۔ 
حرف الف اپنی انفرادی حیثیت میں ان معانی کی طرف اشارہ کرتا ہے: cs!"‏ حوالہ خود کو بارز یا 
نمایاں کرناء اللہ قوت والا اختیار els‏ مالک شعور "(gle‏ 

حرف لام اپنی انفرادی حیثیت میں ان معانی کی طرف اشارہ کرتا ہے: 'خدمت»› کے لیے مہیا کرناء 
مہربانء تعلیم دیناء سیکھناء سبق "Gd‏ 

حرف میم اپنی انفرادی حیثیت میں یہ معانی دیتا ہے : calia!‏ شے؛ ذات یا وجود» بادشاه» ماخد "ail‏ 
حرف ص اپنی واحد حیثیت میں لسانی اعتبار سے اس طرح تعبیر کیا جاتا ہے cap:‏ لگاتارء مستقل؛ 
مکمل [ ایک ٹھوس حجم والا] € صراطہ یعنی ایک مکمل سیدھا راستہ؛ روحانی طور پر مکمل؛ راست 
باز؛ لافانی یا دائمی"۔ 
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ان چاروں حروف کے مشترکہ معانی کو ترتیب دیتے ہوئے ہم المص کے اس ترجمے تک پہنچتے ہیں 
تمام قوتوں کا مالک اللہ جو نہایت مہربان ہے اپنی تعلیم/راہمائی راست بازی کے دائمی ذریع ےکے 
طور پر عطا فرماتا ہے''۔ 

آئیے اب اس کو اس کے سیاق و سباق میں دیکھ لیتے ہیں۔ 

سورة الاعراف: آیات 11/١سے‏ 3 

Jj مَا‎ lil drp Cate ball (53835 به‎ i AL َرَج‎ ia فلا كن في‎ ati أنزل‎ CUS 4 المص‎ 
{r} 53253 VS DUE clash من دونه‎ Ltd Y 5 يكم من رَبَكُمْ‎ 

ترجمہ 

'' تمام قوتوں کا مالک ail‏ جو نہایت مہربان ہے اپنی تعلیم/راہنمائی راست بازی کے دائمی ذریعے کے 
طور پر عطا فرماتا "o‏ ]11/2447[ اُس کتاب کی شکل میں جو تم پر نازل کی گئی ہے۔ پس تمہاری 
اندرونی ذات میں اس کے بارے میں کوئی ابہام ب پیدا نہ ہو؛ تاکہ تم اس کے ذریعے پیش آگاہی کر سکو 
اور یہ امن کے ذمہ داران کے لیے ایک یاد دہانی ہو۔ [2]۔ تم سب اتباع کرو اس کا جو تم پر تمہرے 
پروردگار کی طرف سے نازل ہوا ہے اور اس کے سوا کسی اور آقا/دوست کا pull‏ نہ کرو۔ بہت کم ہے 
وہ جو تم یاد رکھتے ہو[3] " 


[s‏ حروف ال م ر = المر 

یہاں موجود چاروں حروف کے لسانی بنیاد پر معانی اوپر متعارف کروائے جا چکے ہیں۔ فلھذا یہ 
مجموعہ جو مشترکہ معانی دیتا ہے وہ اس طرح تحریر میں لائے جا سکتے ہیں : 

a Lait!‏ قوتوں کا مالک call!‏ جو نہیت مہربان ہے, اپنی تعلی مر رابنمائی اپنے احکامات کی شکل میں فراہم 
کرک e‏ 

سورة الرعد: آیات 13/ 1 2 

المر cuoi als‏ الّکتاب : © gills‏ أنزل al‏ من 36s Gall a‏ 8 الاس لا gill All (1) c oe‏ رفع 


: 4E 
JY sos GB وَالْقمَر‎ Gell hug” © alll ce CSN SO xe x lac 
(9) اطم کاو ر ك ن‎ eue) کال‎ a] ا ر‎ 2p 


ترجمہ 


alai"‏ قوتوں کا مالک الله جو نہیت مہربان ہے اپنی تعلیم/راہنمائی اپنے احکامات کی شکل میں فراہم 
LS‏ ہے]المر]؛ یہ Gul‏ خاص کتاب کی آیات ہیںء اور جو کچھ بھی تمہارے پروردگار کی جانب سے تم 
پر نازل کیا گیا ہے وہ ایک دائمی سچائی cua‏ لیکن انسانیوں کی اکثریت اس پر ایمان نہیں لاتی[1] -53 
اللہ ہی ہے جس نے کائناتی کروں/اجسام کو بغیر کسی سہارے کھڑا کر رکھا ہے۔ پھر اُس نے ان سب 
کا کنٹرول/اقتدار سنبھال لیا ہے اور سورج اور چاند کو ایک قاعدے کا تابع کر دیا ہے؛ یہ سب ایک 
مقررہ میعاد تک حرکت پذیر ہیں اور وہ تدبیر امور کرتا ہے اور اپنی نشانیوں کو کھول کر بیان کرتا 
ہے تاکہ تم سب اپنے پروردگار کے سامنے پیش ہونے پر یقین رکھو ]2[ 


21 


6[ حروف ط س — طس 


طس کے معاملے میں بھی ہمیں کہیں اعراب نظر نہیں آتے۔ اور ہمیشہ کی طرح سین پر ایک "Sa"‏ کی 
علامت اکثر قرآن کے نسخوں میں دیکھا جاتا ہے لیکن یہ علامت کسی بھی لفظ کی تشکیل میں مدد 
نہیں کرتی جس کا اپنا ایک بامعنی ماد ہو۔ فلھذا ہمیں پھر ایک پاز انفرادی حروف کا سامتا ہے۔ آئے 
حرف ط انفرادی حیثیت میں ان معانی کا حامل ہے : "مقدس؛ مکمل؛ de‏ خوپ۔'"' 

حرف سین انفرادی حیثیت میں ان معانی کا حامل ہے: "'ترقی و تکمیل کی حالت میں؛ مدد و اعانت؛ 
حیثیت/وجود کو قائم رکھنے والا؛ بہتی ہوئی تونائی؛ روشنی کا اخراج؛ دھماکا؛ پھیلاو"'۔ 

اسی کے مطابق ان دو حروف سے نکلنے والے عقلی نتائج ہمیں اس ماحصل کی طرف لے جاتے ہیں : 
'' ایک مکمل اور دائمی رپنے والی الہامی مدد و اعانت''۔ 

3-7 idi سورة‎ 


$^ 5 1535 Sa يُقيمُونَ‎ Gaal (Y ) Gi All Cc 5335 ce )١( cuss AIS o oid s exi als c ae طس ر‎ 
(*) 6585 ah i98 Yo وهم‎ 
ترجمہ‎ 


" ایک مکمل اور دائمی ty‏ والی الہامی مدد و اعانت foeda]‏ ؛ یہ ہیں قرآن کی آیات جو کہ ایک کھلی 
اور واضح GUS‏ ہے [1]ء ء جو امن و ایمان کے ذمہ داروں کے لیے ضابطہ ہدایت اور خوشخبری ہے 
[2]ء ان کے لیے جو پیروی احکام الہی کا نظام قائم کرتے ہیںء عوام کو سامانِ نشو و نما فراہم کرتے 
ہیں اور یہ وہ ہیں جو آخرت کی زندگی پر یقین رکھنے والے ہیں [3]۔" 


]7[ حروف ط س م = طسم 


اس oS‏ مین بھی میں سین اور میم پر Nae"‏ کی Saale‏ ہی cote‏ ہے جس سے کس کی تشکیل میں 
مدد نہیں ملتی۔ فلھذا تینوں حروف اپنے انفرادی کردار میں ہی زیر غور AY‏ جائیں گے۔ 


حرف ط انفرادی حیثیت میں ان معانی کا حامل ہے : "'مقدس؛ مکمل»› اچھاء خوب۔'' 


حرف سین انفرادی حیثیت میں ان معانی کا حامل ہے: "'ترقی و تکمیل کی حالت میں؛ مدد و اعانت؛ 
حیثیت/وجود کو قائم رکھنے والا؛ بہتی ہوئی توانائی؛ روشنی کا اخراج؛ دھماکا؛ پھیلاو'"'۔ 


حرف میم اپنی انفرادی حیثیت میں یہ معانی دیتا ہے : "'مقامء شے ذات یا وجودہ بادشاہء ماخذء پانی'۔ 
اس طرح طسم کا مجموعی معنی ہوگا : ''مکمل الہامی مدد و اعانت کا ذریعہ/ماخذ bya‏ کیا جاتا ہے''۔ 
سورة الشنورى: 3-1/26 

(Y) مُؤْمِنِینَ‎ i s ألا‎ ds aa Aled (Y) quad) الكتاب‎ Gul ais (1) طسم‎ 
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ترجمہ 


''مکمل الہامی مدد و اعانت کا ذریعہ مہیا کیا جاتا ہے[1/۔ یہ اُس مخصوص فصیح و بلیغ کتاب کی 
آیات ہیں [2]۔ شاید ایسا ہو کہ تم غم کے باعث خود کو ضائع کر لو اس لیے کہ یہ لوگ امن و ایمان 
پھیلانے والے نہیں بن سکتے [3]۔ 


3-1/28 سورة القصص:‎ 
(Y) iai ail Gale G56 85 ing’ É عَلَيْكَ من‎ sls (v) qual casei esi ats (1) طسم‎ 
ترجمہ‎ 


مکمل الہامی مدد و اعانت کا ذریعہ مہیا کیا جاتا ہے''[1]۔ یہ اس مخصوص فصیح و بلیغ کتاب کی 

آیات ہیں [2]۔ ان کے ذریعے ہم تمہیں پڑھ کر سناتے ہیں کچھ واقعات موسی اور فرعون کے بارے 

میں جو سچائی کو سامنے لاتے ہیں› اور اُس جماعت کی منفعت کے لیے ہیں جو ایمان کے حامل 
t‏ 

ہیں۔ 


8[ حروف الف لام میم - الم 

ان جروت گا انی am i‏ این oaa‏ کی فط ری 59 میں سورة A‏ $ کی c‏ نمبری 1 کے 
تناظرمیں کر دیا گیا Agi‏ قرآن کے جس ایڈیشن پر اُس وقت تحقیقی کام کیا جا رہا تھا اس میں مندرج 
اعراب کے مطابق یہ مقطع ایک مکمل Jail‏ "الم" کی تشکیل ظاہر کرتا تھاء جس کا معنی "دردء مصائبء 
"als‏ وغیرہ ہے۔ یہ اعراب حرف الف پر "مد" اور حرف میم پر "شڈ" ظاہر کرتے تھے۔ اور لفظ 
"eli"‏ سے فعل ماضی؛ غائب» [ay] € Sade‏ ایک شدت کی کیفیت میںء "a3"‏ کے وزن پر نہایت 
خوبصورتی اور مو ررقت کے ساتھ پہلی اور دوسری سورتوں کے درمیانی واسطے اور تسلسل کی 
حیثیت میں فٹ ہو گیا تھا۔ ced UR‏ یم امو یھی بے کہ 
ایک "دا نیا كیا ہے ۔ نیز کسی دیگر ایڈیشن AM QU MTS e‏ مد 
جس کی رُو سے یہاں کوئی لفظ تشکیل دینا ممکن نہیں۔ اور یہ لفظ ممکنہ طور پر تین عدد انفرادی 
حروف کا مجموعہ ہے۔ فلھذا راقم السطور نے خود کو مجبور پایا کہ ان حروف کو دوبارہ ان کے 
انفرادی معانی کی بنیاد پر لسانی تحقیق کا ہدف بنایا جائے تاکہ یہ سورة yall‏ 3 کے ساتھ ساتھ دیگر آیات 
میں بھی اپنے سیاق و سباق میں موزونی کے ساتھ بیٹھ سکے۔ البتہ تینوں حروف کو انفرادی طور پر 
نے سی ور کر اک od e‏ بی کر کا S‏ کہ A DU‏ کے کک سا نے NN ue‏ سکی سور 7 اور 
کی ula‏ آیت کے سیاق و سبق میں بھی موزونیت کے ساتھ بآسانی بیٹھ جاتا ہے۔ تو آئیے دیکھتے ہیں کہ 
نتیجہ کیسا رہتا ہے۔ 


حرف الف اپنی انفرادی حیثیت میں ان معانی کی طرف اشارہ کرتا ہے: cl gs cs!"‏ خود کو بارز یا 
نمایاں کرناء اللہ قوت els‏ اختیار ey s‏ مالک شعورِ مطلق''۔ 


dà S Ges ھت تج ]ھجت‎ Cà la uS uisa c) oia cala. cal سض‎ uil ad Gye 
MUN مہربان» تعلیم دیناء سیکھناء سبق‎ 
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حرف میم اپنی انفرادی حیثیت میں یہ معانی دیتا ہے : calia!‏ شے؛ Ola‏ یا وجود بادشاہء ماخدء پانی"'۔ 
درج بالا تعبیرات کی رُو سے ہم تحقیق کے ماحصل کی طرف آتے ہیں جو ایک جملے کی صورت 


میں اس طرح سامنے آتا ہے ai:‏ جو نہایت مہربان ہے, زندگی/راہنمالی/علم کا سرچشمہ ہے ۰ 
کیونکہ حرف میم کے معانی میں دیے گئے تمام الفاظ ''زندگی" کے معانی کی جانب اشارہ کرتے ہیں۔ 


اگرچہ ہم یہ جانتے ہیں کہ سُریانی/آرامی زبان میں لفظ "الم" ایک ایسا لفظ ہے جس کا معنی ''خاموشی› 
کسی آواز کا نہ ہونا؛ وہ جو بول نہ سکے: وغیرہ' ہوتا ہے؛ لیکن بلا استثناء صرف عربی OLJ‏ پر e‏ 
کرتے coi‏ دوسری زبانوں سے لائی گئی تعریف اس تحقیقی سلسلے میں قابلِ قبول نہیں ہو سکتی۔ 
اس امر کے علاوہ بھی تحقیق سے یہ سامنے آیا کہ اگر ہم سریانی/آرامی سے مستعار لیا ہوا "الم" کا یہ 
معنی قرآن کے متعلقہ سیاق و سباق میں فٹ کرتے ہیں تو یہ وہاں کوئی بھی منطقی یا عقلی معانی نہیں 
دیتا۔ 


تو آئیے ہم اسے اس کے اپنے قرآنی سیاق و سباق میں فٹ کرتے ہیں۔ 
سورة آل عمران: 3-1/3 


$1553 Jalg يَدَيْه‎ is Lal SA Gall casei ate 53 (Y) 2 gli Gath هُوَ‎ Y) act الله لا‎ )١( الم‎ 
(*) والإنجيك‎ 


ترجمہ 


ai‏ جو نہایت مہربان ہے, زندگی کا سرچشمہ ہے''[1]۔ الله کے سوا کوئی بھی مکمل اقتدارکا حامل 
نہیں ہے جو کہ ہمیشگی کی زندگی کا مالک اور زندگی کو قائم رکھنےوالا ہے [2]۔ اُسی نے تم پر یہ 
سچائی کی حامل کتاب نازل کی ہے جو اس سے ماقبل موجود کی تصدیق کرتی ہے: اور اُسی نے 
تورات اور انجیل نازل کی ہے [3]۔ 


سورة عنکبوت: 3-1/29 


.ےج مت te‏ 


ترجمہ: 





"الله جو نہایت مہربان ہے رابنمائی کا سر چشمہ ہے'/1]۔ کیا انسان یہ سمجھتے ہیں کہ انہیں آزاد 
چھوڑ دیا جائے گا اور امتحان سےنہیں گذارا جائےگا صرف اس لیے کہ وہ کہتے ہیں ہم ایمان لے 
J2]* =I‏ ہم نے یقینا أن سب کا امتحان لیا تھا جو ان سے قبل گذرے ہیں تاکہ ہم یہ جان لیں کہ وہ 
سچے تھے اور جھوٹ کہنے والوں کا بھی علم ہو جائے[3]"۔ 
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3-1/30 sag) سورۃ‎ 


الم )١(‏ غلبت (Y) Abt‏ في اتی الأزض وَهُم من s‏ عَلبهم (V) asia‏ في بضع سِنِينَ SIN ADL‏ مِن 
D‏ وَمِن Spin all oS Mas o Mi‏ )£( بطر الله ta‏ مَن SL‏ 0 وَھُو )٥( dss Sl Sajal‏ 


ترجعہ 

all!”‏ جو نہایت مہربان ہےرہنمائی کا سرچشمہ ہے''[1]۔ سلطنت روم کو شکست ہو گئی ہے [2] اُس 
سر زمین میں جو قریب ہی واقع ہے۔ لیکن وہ اس کے بعد چند ہی برسوں میں غالب آ جائیں گے[3]۔ 
ماضی اور مستقبل کے تمام امور اللہ ہی کے اختیار میں ہیں۔ اور اُس وقت امن و ایمان کے ذمہ دار 
بھی اللہ کی مدد کے باعث خوشی محسوس کریں گے [4]۔ وہ ہر ایک کی مدد کرتا ہےجو بھی اس کے 
لیے کوشش کرتا ہے کیونکہ وہی غلبے والا اور رحم US‏ والا ہے [5]'۔ 


سورة لقمان: 4-1/31 


الم )١(‏ تلك ase Gu‏ الْحَکيم coi (Y)‏ وَرَحْمَة ESN 5 5 EA ó Ai ll (V) Gisa‏ وَهُم 
ab BAIL‏ 558 )£( 


ترجمہ 

"الله جو نہایت مہربان ہےرہمائ یکا سرچشمہ ہے 11[ یہ اُس کی کتاب حکیم کی آیات ہیں)[2] 
جونیکو کاروں کے لیے ہدایت اور رحمت ہیں [3] ۔ یہ وہ ہیں جو پیروی احکام الٰہی کا ڈسپلن قائم 
کرتے «os‏ سامان نشو و نما عام کر دیتے ہیں کیونکہ یہ وہ ہیں جو حیات آخرت پر یقین رکھتے ہیں 
]4[." 


سورة السجدہ: 3-1/32 


US$ il G^ من‎ CHAN A Do o یَقُولُونَ افْتَرَاۂ‎ al (Y. ) فيه من 55 الْعَلَمِينَ‎ cà Y cast dos )١ ) الم‎ 
(V) 55383 لَعَلَهُمْ‎ AMS من‎ uS ما اهم من‎ 


ترجمہ 

"الله جو نہایت مہربان ہےربہمائی کا سرچشمہ ہے[1]۔ اس میں کوئی شک نہیں کہ یہ کتاب کائنات کے 
مالک کی طرف سے نازل کی گئی ہے [2]۔ کیا یہ کہتے ہیں کہ یہ اس نے خود M‏ لی ہے؛ نہیں بلکہ 
وہ تو تیرے پروردگار کی طرف سےآنےوالی سچائی ہے تاکہ gh‏ اُس قوم کو پیش آگاہ کرے جن میں 
تُجھ سے قبل کوئی آگاہ کرنے والا نہیں آیاء تاکہ وہ لوگ ہدایت حاصل کر لیں [3]'۔ 
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معزز qui)‏ اس تیسرے مقالے کے ساتھ ہی قرآنی حروف مقطعات کے علمی و عقلی تراجم 
کےسلسلے کا تین اقساط میں مکمل احاطہ کر لیا گیا ہے۔ یہ احاطہ کسی ذاتی تصور یا کسی بھی غیر 
قرآنی ماخذ کو درمیان میں لائے بغیر صرف اور صرف عربی زبان کے لسانی اور لغوی پس منظر 
میں کسی جوڑ توڑ کے استعمال کے بغیر کیا گیا ہے۔ ان تینوں اقساط کا مجموعہ "تحقیق حروف 
مقطعات"' کے عنوان کے تحت جلد ہی ایک مبسوط مقالے کی شکل میں پیش کر دیا جائے گا۔ Älg‏ 
الموفق۔ 
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